
IlaiiejK, pol. papierz, papiez ‘papa (seful bisericii catolice)’. Numai in

1506 (CB 441): e m o  wn,a nanoKa ln  pol. papierz, papiez < germ, pabes 
< gr. TOX7TTca? ‘tatä’, prin filierä cehä. (v. Brückner, 394).

I I p t a a T - K ,  pol. prelat, pralat, ‘prelat (cleric in general)’. La 1468 
(B II 301): h oifCHiWK u,wrtai’aA \h ; la 1506 (CB 441): npfAATOtii. In pol. 
din ceh. prelat < lat. praelatus, din s. X V I ; ulterior pralat (cf. Brückner 
SE, 434).

KfpTiHaAMHH, pol. bernadyni, ‘bernadini (ordin cälugäresc): h qep-K- 
H KHOK K K f p M IA rV,kl HOK'k, 1499 (B I I  448).

b) Alti termeni si formule religioase

4 , o t k k  h ih(, pol. dotknienie, ‘atingere’. nifAOKam, pol. calowanie 
‘särutare (a sfintei cruci)’. In 1462 (B II 283—284): h h aotaKHfHiA\k cK/a-roro 
jfPiCTa h npA3 ero u,kAOKaiif ‘atingind si särutind sfinta cruce’. in  pol. dotk­
nienie i calowanie (swi^tego krzyza). V. SI. Stp. I, 213 §i I I  165.

K phjk, pol. krzyi, ‘cruce (la catolici). De obicei apare, KpfCT, ypiCT, de 
provenientä slav-räsäriteanä. Kpna< numai in 1436 (C II 698): a<>ti<nSkijihca

C Tro  KpH>Ka n AP*Ka K>K'ia; h t o t  c t k ih  KpH>ii )fKaAeKHKiH... ln v. pol. kryi, 
kriz, ulterior krzyz < v. germ. krüzi, kriuze < lat. crucem; ceh. kr iS, vsl. 
KpHJKh, ucr., b. rus. KpbiMCb, rus. Kpuxcb, Kpuwcb (Srezn., I, 1322) ‘crucea 
(bisericii catolice)’. V. si Brückner, 277; Preobr., I 397).

KocTfA, kochia,  pol. ko&ciol, ‘bisericä’ : kochsa phmckkjh 1506 (CB 441); 
KocTtAA rH {3A incKoro  ‘al bisericii din Gniezno’ 1510 (CB 455 §i 469). Este, 
evident, cuvintul ceh kostel (< lat. castellum) care a fost imprumutat si de 
poloni (cf. SW, II, 499—500). kochia ar corespunde unei forme *koscel, de 
tranzitie intre ceh. kostel si pol. kosciol. (v. Brückner 260). Sreznevski (I, 
1296) atestä Kocme/ib ‘castel; bisericä’ §i KOcmeAbmiü (din gramota galitianä de 
la 1388).

/MaTKa GOiKiira, pol. Bo&a Matka, Matka Boska, ‘Maica Domnului’. 
La 1439 (C I I  713): Ha pox«ctko amtkh kojkhh (v . SW I 195 sv. Boia; I I ,  
902 s.v. Matka; Brückner SE 325). In actele slavone ale cancelariei polone 
AvaTKa (cf. Kuraszkiewicz, Gramoty, p. 130).

XpecTH i.i h h n -k, pol. chrzescijanin, ‘crei-stin; jfpiCTiirairhCTKO pol. chrze- 
seijanstwo ‘crestinätate’ ; jfPeCTHHH’KCKH’ pol. chrescijaiiski ‘cre§tin(esc)’ De 
obicei jfpHCT, JfP’icT— , de origine slav-räsäriteanä (imprumut direct din gr. 
XpicTiavo:;, cf. Berneker 635). In textele noastre si cu K-initial, mai ales 
in expresii ca noA^i/Vh KpfCTb/ftH’bCKoro npaKa 1400 (C I I  619) sau npOTHK-K 
KpiCTH/ftHCKoro npasa 1435 (C I I  679). Apoi, sub §tefan cel Mare, mai ales 
cu jf-initial: »KpfriA/fttoTK ck ha p̂ecTH/SurhCTKo ‘se intäresc impotriva cresti- 
nätätii’ (1481, B I I  364); yptcTHiaH-KcrKo (1493, B II 383, 384); awjkh AKfAU 
rocnoAapeAxa \-pecTHiaHiiCKHA\H (1496, B I I  397); h kch jfpecTHHH KCKHH rocnorva- 
ptKe... H A®KpO GKI KklAO H TOE6 CO \'piCTHBHKI A\Hp’K HA\ATH 1498, B I I  410). In 
polonä din v. cehä, mai Intii sub forma krzescijaristwo, krzeseijanski, kreseija- 
nin (v. XV) ca si krzest (cf. Slawski I 85—87; v. si SI. Stp. I 257—260). In 
acte slavone ale cancelariei polone: x-piCTHian-hCTKo, x’pecTHiaNCKHH, la 1493 (cf.
I. Bogdan, Doc. de la Stefan cel Mare, I I, p. 385). V. Brückner 185—186; 
Preobr. I 384; Moszyhski, op. cit., p. 62, atestä forma krzestyjanski ( 1).
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